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प्राक्कथन 

भाषा अशभव्यशि का माध्यम तो है ही, संस्कृशत का एक उपादान भी है। भाषा समुदाय की पहचान होती है और पीश़ियों के शलए 

ज्ञान के संचरण का स्रोत भी। भाषा सभ्यता के शवकास को प्रररत करती है और मानव को उच्चतर स्तर पर रूपांतररत भी 

करती है। यह तथ्य शक भारत एक बहुभाशषक देि है- एक ओर भारत की भाशषक शवशवधता एवं समृशि को दिााता है तो दूसरी 

ओर यह भी बताता है शक कैसे यह एक सामाशिक शवशवधता है। इससे यह भी स्पष्ट होता है शक लगभग सभी भारतीय सही अथों 

में शिभाशषक या बहुभाशषक हैं। हम िानते हैं शक भारत की 2011 की िनगणना में 121 भाषाओ ंऔर 270 मातृभाषाओ/ंबोशलयों 

की सूची दी गई है। भारत के संशवधान के खंड XVII और 8वीं अनुसूची की 343 से 351 तक की धाराएँ देि की भाषाओ ंसे 

संबंशधत हैं। बच्चों का सामाशिक एवं संज्ञानात्मक शवकास भाषा के िारा समृि होता है, क्योंशक समािीकरण का काया मातृभाषा 

अथवा पररवार एवं पडोस की भाषा में होता है। यह एक स्थाशपत तथ्य है शक बच्चों में भाषाओ ंको सीखने की िन्मिात क्षमता 

होती है। अतः राष्ट्रीय पाठ्यचयाा की रूपरेखा 2023 में शवद्यालयी शिक्षा के प्रारंशभक शदनों (आधारभूत चरण) में शिक्षा हेतु 

माध्यम के रूप में मातृभाषा के उपयोग और मातृभाषा-आधाररत शिक्षा पर अत्यशधक बल शदया गया है। 

 शवद्यालयों में बच्चों की मातृभाषा की उपलब्धता को सुशनशित करना और यह देखना शक बच्चे शकसी अपररशचत भाषा 

में शिक्षा-प्राशि के भय से मुि हों- यह शकसी भी सफल शिक्षा-व्यवस्था के िाश्वत शसिांत हैं। राष्ट्रीय शिक्षा नीशत 2020 में भाषा 

खंड को ‘बहुभाशषकता और भाषा की िशि’ का िीषाक शदया गया है िो बहुत ही सटीक है तथा यह शवद्यालयी शिक्षा में सभी 

भाषाओ ंके शवकास के महत्व पर बल देता है। भारत सरकार देिभर में मातृभाषा-आधाररत शिक्षा प्रदान करने के शलए कशटबि 

है और शवशभन्न पहलों एवं पररयोिनाओ ंके माध्यम से इसे लागू करने हेतु सतत प्रयास कर रही है। बच्चों की घर की भाषा में 

शिक्षा की यह सिि नींव न केवल भशवष्ट्य में शवद्यालयी एवं उच्चतर शिक्षा को सबल बनाने में सहायक होगी बशकक इसका एक 

उद्दश्य यह भी है शक बच्चे अन्य भाषाओ ंको सीखने के शलए भी प्रररत हों। 

 राष्ट्रीय िैशक्षक अनुसंधान और प्रशिक्षण पररषद् (एनसीईआरटी) एवं भारतीय भाषा संस्थान (सीआईआईएल) िारा 

संयुि रूप से तैयार प्रवेशिकाओ ं(प्राइमर) का लक्ष्य छोटे बच्चों या भाषा सीखने वाले शकसी अन्य व्यशि को मुश त एवं श्श्य 

माध्यम से भाषाओ ंसे पररशचत बनाना है। इन प्रवेशिकाओ ंका शवकास शवलुशि का खतरा झेल रही अनेक भाषाओ ंके 

दस्तावेिीकरण के प्रयासों में भी अपना योगदान दे रहा है। अतः भाषाओ ंका संरक्षण और शवकास करना तथा सभी भाषाओ ं

को शवद्यालय में लाकर शवद्यालयी शिक्षा, शविेषकर इसके शनमााणात्मक वषों को समावेिी बनाना प्रत्येक व्यशि का दाशयत्व है। 

कहने की आवश्यकता नहीं शक यह भारतीय संशवधान की समानाशधकारवादी लोकतंत्र की आत्मा के अनुरूप है और प्रत्येक 

समुदाय एवं व्यशि के भाशषक अशधकारों का सुश़्िीकरण है। मुझे शवश्वास है शक ये प्रवेशिकाएँ राष्ट्रीय शिक्षा नीशत 2020 में 

पररकशकपत बहुभाशषक शिक्षा की अवधारणा को प्रोत्साहन प्रदान करेंगी। साथ ही अनेक िनिातीय, अकपसंख्यक एवं 

अकपप्रयुि भाषाओ ंमें अंतवास्तु के शवकास का मागा भी प्रिस्त करेंगी तथा एनसीईआरटी िारा आधारभूत चरण हेतु शवकशसत 

अन्य सामशियों िैसे-बालवाशटका, शवद्या प्रवेि आशद के शलए सहायक सामिी का काया करेंगी। 

 शिक्षकों, अशभभावकों एवं बच्चों की शिक्षा के शलए काया करने वाले शिक्षाशवदों के हाथों में इन प्रवेशिकाओ ंको देते हुए 

मैं माननीय शिक्षा मंत्री श्री धमेन्  प्रधान िी िारा उनके प्ररणादायक मागादिान के शलए अनुगृहीत ह ँ। मैं इन प्रवेशिकाओ ंके 

सफल शवकास एवं प्रकािन हेतु गशठत सशमशत के कायाकारी समूहों के अध्यक्षों, सदस्यों तथा समन्वयकों को भी धन्यवाद देता 

ह ँ। मैं आिा करता ह ँ शक शिक्षा मंत्रालय, भारत सरकार, एनसीईआरटी एवं सीआईआईएल का यह संयुि प्रयास मातृभाषा 

आधाररत बहुभाषी शिक्षा के उत्थान हेतु राज्यों एवं शिक्षा के अशभकरणों के शलए प्ररणा का स्रोत बनेगा और बहुभाषी शिक्षा को 

प्रोत्साहन देने वाले एक राष्ट्रीय अशभयान का रूप लेगा ताशक अपनी मातृभाषा का एवं अपनी मातृभाषा में अध्ययन करने के हर 

शवद्याथी के अशधकार की रक्षा हो सके। 
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Bharat has been a multilingual country for ages, with many languages spoken in different 

regions of the country. Using multiple languages in our verbal repertoire is a common 

characteristic of the country; it binds us together and keeps us united. National Education 

Policy (NEP) 2020 strongly emphasises the idea, that the multilingual nature of Bharat is a 

huge asset that needs to be utilised efficiently for the socio-cultural, economic, and 

educational development of the nation. It recommends the promotion of multilingualism in 

education at every level so that learners get the opportunity to study in their own language(s). 

The creation of teaching-learning material in all Bharatiya languages will thus boost this 

multilingual asset and allow it to make a better contribution to óViksit Bharatô. That said, 

developing early-grade primers in alignment with NEP 2020 requires a comprehensive and 

inclusive approach that addresses the unique linguistic and cultural characteristics of each 

region in India. These primers aim to provide not only language proficiency in reading and 

writing but also foster creativity and critical thinking among the early-stage learners. It is a 

key to pronouncing, recognising, comprehending letters of the alphabet and symbols of a 

language. It also familiarises children with the meaning of one or more sets of these letters 

made through their combinations such as letters in initial, medial and final positions of the 

word. Moreover, it provides examples that facilitate writing practice of the letters introduced 

later; and the rhymes will help students in their language development and cognitive skills. 
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HOW TO USE LAI (PAWI) PRIMER 

Under the National New Education Policy 2020 and National Curriculum Framework 2022, 

arrangements have been made for imparting education in mother tongue, home language, 

local language and regional language for children of three to eight years of age. There are 

numerous benefits in imparting education in the learnersô mother tongue. This inculcates the 

sense of love for their mother language to the children. With this perspective, the Central 

Government has made arrangements to impart Balvatika to children of 3 to 6 years and basic 

literacy at primary-primary level to children. It focuses on the development of childrenôs oral 

language by removing their silence through local songs and stories. This is being done 

through the story telling and conversation practices. Along with this, language teaching book 

is also being used for childrenôs voice introduction, alphabet introduction, reading and writing 

practice. 

Teaching children in the mother tongue from Balvatika level to class III can develop 

creativity and imagination power along with their intellectual development. The meaningful 

method of how children can gradually learn Hindi and read and write in English language 

along with learning to read and write in their mother tongue has been written in detail in the 

National Curriculum Framework, 2022. In this book, vocabulary from childrenôs culture and 

environment has been collected and given space. 

The basic goal of multilingual education is to increase the proficiency of reading and 

writing in the state language by starting the children to read and write from the home 

language. Presented in Lai and English languages, this book has been prepared for teachers 

and students of Lai of Mizoram state. There are four major steps to fundamental literacy. In 

the first step, intellectual development of children is done through stories, stories and 

pictures. After that, for language teaching, children are introduced to the interaction of objects 

as well as words. Letters arranged in words are recognised. In this synonym, children learn to 

de-code individual letters. Through decoding, children understand the interaction between 

sound and letter. The basic points of how to read the language education book are written 

below. 

 Sound Introduction:  Children will look at the picture and say the name of the object. 

Teachers will ask, what sound does the name of the picture begin with? For example, on 

seeing the picture of óArô that starts with the óAô sound, children will recognise it. 

 Letter Introdu ction: The teacher will first tell the children how the letter óAô looks. 

Out of some of the given words, óAô is asked to identify the letter. Out of three or four words, 

children will pronounce the sound of the letter óAô and practice writing the letter óAô. 

 Reading: Children will speak words in their own language by looking at pictures. 

Children will read the words like Arti and Cal by running their fingers from left to right. By 

reading other words and where óAô is in the words, children will recognise and read óAô. The 

teacher will tell the children, where the óAô letter is- it may be occurring at the beginning, 

middle, and end of the word. 

While reading óAô on the board or screen, the teacher will also write three or four 

other words along with the word óArô. He will ask the children to read words and recognise 

letters. Children will be able to recognise these words by looking at the pictures in the book. 

Children will feel comfortable reading it in their mother tongue.  

 Writing:  Teachers will first teach the children to write óAô of the word óArô. Teachers 

will show you how to move the pen to write from left to right. After that, the children will 

write óAô themselves in the blank space given in the book and by looking at the alphabet. 

Teachers will assist in this while children read and write. 
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A tang i rin hi fiangte in zoh law a a pong i rin long um mi ah hin 

ial tuah : 

 

Rin tung  : 

 

 

Rin phei  : 

 

 

Rin ngawi/awl 1 : 

 

 

Rin ngawi/awl 2 : 

 

 

Rin kuai 1  : 

 

 

Rin kuai 2  : 

 
 

Tlangtar: Cawngsaza nih siangnghakchia pen(cil) hman dan piah 

piakin a cung i rin mi khi a ialpi lai. 
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LAI CAFANG 
(Lai Alphabet) 

CAFANG NGAN 
(Capital Letters) 

A     B     C     D     E     F     G 

H     I     J     K     L     M     N 

O     P     Q     R     S     T      

U     V     W     X     Y     Z 

CAFANG HME 
(Small Letters) 

a     b     c     d     e     f     g 

h     i     j     k     l     m     n 

o     p     q     r     s     t      

u     v     w     x     y     z 
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LAI VOWEL  
(Vowel Letters) 

 

A E I O U Y W 
 

LAI CONSONANT  
 (Consonant Letters) 

 

B  C  D  F  G 

H  J  K  L  M 

N  P  Q  R  S 

T    V  X  Z 
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A 
a 

Ar 

Chicken 

Ar-in ka sa 

Hla an sa 

Arti an ei. 

 

A A A 
 

A 

 

Egg 

Arti 

 

Forehead 

Cal 

 

Mouth 

Ka 



4 

 

B 
b 

Bawm 

Basket 

Bawm an tak  

Bawnbawk hi a thaw 

Behrum ka duh ngai. 

 

B
A 

B
A 

A 
 

B 

 

Arm 

Ban 

 

Tiredness 

Thabatnak 

 

Owl 

Chimbu 



5 

 

C 
c 

Caw 

Cow 

Caw sa ka ei 

Ca ka cawng 

Cangai ka duh. 

 

C C A 
 

C 

 

Lung 

Cuap 

 

Blue 

Cica 

 

Cockroach 

Cukcu 



6 

 

D 
d 

 

Donfawh 

Watermelon 

Donfawh ka ei 

Na dawh tuk 

Duhsah khan kal. 

 

D D A 
 

D 

D 
 

Shoe 

Kedan 
D 



7 

 

E 
e 

Ekput 

Toilet 

Kawr eng a hruk 

Current a eng 

Ekput thiangte in chia. 

 

E E E 
 

E 

 

Yellow 

Eng 

 

Button 

Kep 

 

Goat 

Meheh 



8 

 

F 
f 

Fengbeo 

Ankle 

Ka fengbeo a fak tuk 

Fur cu ruahti a tam 

Amah hi ka far a si. 

 

F F F 
 

F 

 

Raw rice 

Facang 

 

Pen 

Cafung 

 

Bed bug 

Hmaifa 



9 

 

G 
g 

Gam 

Land 

Gam sung lawi tuk mi a si. 

 

G G G 
 

G 

 

Grape 

Grep 

 

Shirt 

Angki 
G 



10 

 

H 
h 

Hnar 

Nose 

A hnar a nalh tuk 

Ka duh mi na si 

Hauhuk ka hmuh. 

 

H H H 
 

H 

 

Mango 

Hai 

 

Soap 

Sahbawn 

 

Knock 

Kingh 



11 

 

I 
i 

In 

House 

In a sa 

A mit a fak 

Ni a sa tuk. 

 

I I I 
 

I 

 

Chayote 

Iskut 

 

Spoon 

Haileng 

 

Horn 

Ki 



12 

 

J 
j 

Jaket 

Jacket 

Jaket thar a cawk 

Anih cu Jahau phun a si 

Jam ka ei cak ngai. 

 

J J J 
 

J 

 

Jam 

Jam 

 

Joker 

Joker 

 

Mizo clan 

Jahau 



13 

 

K 
k 

Keite 

Leopard 

Keite nih ar a seh 

Cakei nih a dawi hna 

Meh cawk ding ka hmuh. 

 

K K K 
 

K 

 

Door 

Kawtka 

 

Tiger 

Cakei 

 

Hairband 

Samtemnak 



14 

 

L 
l 

Lung 

Stone 

Lung ngan pi a tla 

A Banhla ei vang a si 

Ka lawi la cang a ti. 

 

L L L 
 

L 

 

Crow 

Langak 

 

Banana 

Banhla 

 

Tortoise 

Satel 



15 

 

M 
m 

Mau 

Bamboo 

Mit fak hri a leng 

A pumin an fak ko 

Anih chu mualdangah a kal. 

 

M M M 
 

M 

 

Eye 

Mit 

 

Medicine 

Damdawi 

 

Hot 

Lum 



16 

 

N 
n 

Ni 

Sun 

Ni le thla tam a liam 

Naute thar an nei cang 

Nitin thil thar a cawk. 

 

N N N 
 

N 

 

Child 

Naute 

 

Papaya 

Thingbanhla 

 

Onion 

Purun 



17 

 

O 
o 

Orrang 

Squirrel 

On sa te in a um ko 

Choka ah ka thu lio 

An ka pheo leng mang ko. 

 

O O O 
 

O 

 

Open 

On 

 

Pull 

Dok 

 

Bark 

Bao 



18 

 

P 
p 

Pelep 

Butterfly 

Pumh lio ah ka paw fak. 

An nih cu pa leh fa an si. 

Pi le pu hung le phai dan a si. 

 

P P P 
 

P 

 

Pigeon 

Parva 

 

Stomach 

Pawpi 

 

Foreigner 

Sap 



19 

 

Q 
q 

Quartar 

Quarter 

Quartar khuapi ah ka tlawng 
lai. 

Quarry ah ka kal lio 

Quinine mum hnih ka ei. 

 

Q Q Q 
 

Q 

 

Quarry 

Quari 
Q Q 



20 

 

R 
r 

Ri 

Snake 

Ri ka hmuh 

Arsi an tam 

Ria a tla teuh. 

 

R R R 
 

R 

 

Horse 

Rang 

 

Hen 

Arpi 

 

Orange 

Aihre 



21 

 

S 
s 

Sai 

Elephant 

Sai nganpi ka hmuh 

An in sak mi a si 

Kraws tlangah a dir. 

 

S S S 
 

S 

 

Hair 

Sam 

 

Star 

Arsi 

 

Cross 

Kraws 



22 

 

T 
t 

Ti 

Water 

Ti ka ding 

Thinchi mi ka si 

An titi i hna. 

 

T T T 
 

T 

 

Pant 

Tawhrolh 

 

Banana flower 

Tantakawk 

 

Centipede 

Tit 



23 

 

 
 

ing ang 

Guitar 

ing ang ka tum 

An am an cing 

in ah ti a um. 

 

 
 

  
 

 

 

Tailor 

Puan hi 

 

Mustard leaf 

An am 
 



24 

 

U 
u 

Ui 

Dog 

Ui a bauh 

U le nau kan si 

Uite ka hmuh. 

 

U U U 
 

U 

 

Brown 

Uk 

 

Hand 

Kut 

 

Head 

Lu 



25 

 

V 
v 

Vawk 

Pig 

Vawk in ka rel 

An varak a ngan 

Ka nu nih a ka vinh. 

 

V V V 
 

V 

 

Duck 

Varak 

 

Guard 

Ralveng 

 

Warthog 

Buvel 



26 

 

W 
w 

Maw 

Bride 

Kan maw cu ai dawh tuk. 

Caw hnuk a thaw tuk. 

Kan caah Bawipa a tha tuk. 

 

W W W W 

 

Crocodile 

Awle 
W 

 

Tiffin 

Cuncaw 



27 

 

X 
x 

Xerox 

Xerox 

Xerox khawl thar ka neih. 

Ka nu an x-ray. 

Xylophone thongpang a nalh 
ngai. 

 

X X X 
 

X 

 

X-ray 

X-ray 

 

Xylophone 

Xylophone 
X 



28 

 

Y 
y 

Yak 

Yak 

Yangon cu Burma a si. 

Kannih sianginn 

cu saya kan ngei lo. 

Japan tangka min 

cu yen a si. 

 

Y Y Y 
 

Y 

 

Teacher 

Saya 
Y Y 



29 

 

Z 
z 

Zawng 

Monkey 

Zawngte ka hmuh 

Fek te in a ka zoh 

Thil ka zuar pah. 

 

Z Z Z 
 

Z 

 

Cat 

Zawhte 

 

Deer 

Sazuk 

 

Honey 

Khuaitizu 



30 

 

 

CHIAR HNA U SIH : 

1 Pakhat  

2 Pahnih  

3 Pathum  

4 Pali  

5 Panga  

6 Paruk  

7 Pasarih  

8 Pariat  

9 Pakua  

10 Pahra  
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11 Pahleikhat  

 

12 Pahleihnih 
 

13 Pahleithum 
 

14 Pahleili 
 

15 Pahleinga  

 

16 Pahleiruk  

 

17 Pahleisarih 
 

18 Pahleiriat 
 

19 Pahleikua  

 

20 Pakul  

 
 



32 

 

 

A TANG I NAMBER AN VAN CHIAH MI KHI IAL 
HNA USIH : 

1 1 1 1 
 

2 2 2 2 
 

3 3 3 3 
 

4 4 4 4 
 

5 5 5 5 
 

6 6 6 6 
 

7 7 7 7 
 

8 8 8 8 
 

9 9 9 9 
 

10 10 10 10 
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11 11 11 11 
 

12 12 12 12 
 

13 13 13 13 
 

14 14 14 14 
 

15 15 15 15 
 

16 16 16 16 
 

17 17 17 17 
 

18 18 18 18 
 

19 19 19 19 
 

20 20 20 20 
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ENGLISH CAFANG 
(English Alphabet) 

 

A B C D E F 

G H I J K L 

M N O P Q R 

S T U V W X 

  Y Z   
 

a b c d e f 

g h i j k l 

m n o p q r 

s t u v w x 

  y z   
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36 
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